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“Assessing the impact of Mongolic on contact processes on the Amdo plateau”

Arienne DWYER
University of Washington (Affiliate Professor of Linguistics)
University of Kansas (Professor Emerita of Linguistic Anthropology)
arienne@ku.edu

Since at least the Chinggisid incursions of the early 13" century C.E., Mongols have
exerted a noticeable cultural and linguistic influence on other groups in northern Tibet. This
paper attempts specifically to identify patterns in the diffusion of Mongolic features into
local non-Mongolic (Sinitic, Bodic, and Turkic) languages. As a result of contact with
Mongolic, beyond identifying features in individual languages, which features show up in
many or most of the region's other languages? Can we generalize about impacts on
a particular level of language (e.g. phonology, morphosyntax), a particular sub-region, a
particular historical period, or impacts only to one family (e.g., Sinitic)? Only by examining
the region as a whole can such macro-patterns be identified.

Just to take a few examples from debates over the last 30+ years, a Mongolic (or in some
instances Turco Mongolic) source can be argued for: local Sinitic zAe clauses (see Dwyer
1992, 1995, Zhu et al. 1989, Djamouri 2015), local Sinitic constituent order (Hashimoto
1986), and the case-marking of various local Sinitic varieties (Dwyer 1992, Xu 2015). In
local Amdo Turkic, calquing patterns dominate, such as privative +siz having been replaced
by constructions with yog, a calque of Mongolic *iigue constructions (Schonig 2003:416).
And of course the Ilexicons of languages from Wutun to Sarig Yugur have
significant Mongolic components, whose semantic categories will be discussed.

For sources, I rely equally on the excellent grammars of individual Amdo languages, as
well as my own multilingual database from collaborations with Turco-Mongolic and
Sinitic communities in Amdo.

This areal approach is inspired by previous areal work in our scholarly community, including
analysis of contact phenomena. Why focus on Mongolic influence on non-Mongolic? Areal
studies of contact-induced change in the area have tended to focus on one of three topics: (1)
the diffusion of Mongolic features into Mongolic languages (e.g. Nugteren 2011), (2) the
influence of the two dominant macrolanguages, Sinitic and Bodic, on Turco-Mongolic (e.g.
Chen 1985, Lefort 2017, Lu 2014, Rona-Tas 1966, Simon 2016, etc.), or (3) the Sprachbund
as a whole (e.g. Dwyer 1995, Slater 2003, Janhunen 2004). In contrast, work on Mongolic to-
non-Mongolic contact in Amdo is sparser, with the notable exception of the hosts of this
meeting (see e.g. Schonig passim 2005, Peyraube 2017).

By providing an overview of patterns in the Mongolic linguistic and cultural elements, the
paper attempts to explore the motivations for their longevity.
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“Possession and ownership in the Gan’gou language”

ZHANG Jingting, Chinese Academy of Social Sciences
Alain PEYRAUBE, Centre de recherches linguistiques sur I'Asie orientale (CRLAO)
alain.peyraube@gmail.com
zhangjingting2013@gqg.com

This paper is about possession in the Gan’gou dialect (or language) spoken in Qinghai
Province.

As with many linguistic terms, the label 'possession' is something of an approximation. As
Lyons (1977: 722) points out, in everyday use, the term 'possession' tends to be used in a
restricted sense of 'ownership'. In fact, there are many kinds of possession, and 'possessive'
NPs can subsume a range of meanings within a broad concept of 'association' between entities
(see Aikhenvald 2013: 2-6; Dixon 2010: 262-5). Indeed, the term 'associative phrase',
originally used to describe African languages, is now used as an umbrella term for any NP
expressing a relationship between two entities that partly subsumes possession and ownership.

First, we will study the different types in Gan'gou's pronominal and nominal possession,
depending on the nature and semantics of the possessor, the possesse, and the possessive
relationship, including, among others: (i) ownership; (ii) whole-part relations, with the
common distinction between alienable vs. inalienable possession; (iii) kinship relations, with
the distinction between inherent and non-inherent possession; (iv) location and orientation; (v)
time, quantification material; (vi) association in general; etc.

The possessive marker [ [tei] or [ti] is used for all these types, like in Standard Mandarin :
/INEWIZE, FATHI S T (ownership); 7Nk B & |, B35 [717] (whole-part relations); & £ [

AN (location-orientation); == =% ] 7' X (association in general); etc. The difference with
Standard Mandarin is that in Gan'gou this marker, which is the same as the demonstrative

pronoun, can never be deleted, under any circumstances.

Another marker is used in Gan'gou, and it's more interesting to know why. This marker, nang
"%% [naN]", unknown to Standard Mandarin, undoubtedly refers to the Mangghuer language
(i), with which the Gan'gou dialect has been in permanent geographical contact for
several centuries. Example in Gan’gou: {RERS EIE%5. Mangghuer has indeed two possessive
enclitics, ni and nang, the latter being a reflexive possessive form, and ni a non-reflexive one.
Both of them are optional means of indicating possession, but they are commonly used in the
language (see Slater 2003: 89-91, 173-176; Yang Yonglong 2015).

The second part of this paper will attempt to show that Gan'gou most likely borrowed this
marker, which is unknown to Mandarin, from Mongghuer.

A final section will briefly discuss the predicative possession.
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“The expression of general indefinite meaning in Gangou Chinese dialect”

YANG Yonglong # 7K .
¥ EAAAFFTE S LPT — Chinese Academy of Social Sciences
yangylong@sohu.com
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“Pronouns and proforms in Tangwang”

Redouane DJAMOURI
Centre de recherches linguistiques sur I'Asie orientale (CRLAO-CNRS-EHESS)
Redouane.djamouri@ehess.fr

The Tangwang language, spoken in the Hezhou region of Gansu province, is frequently
considered as a prototypical example of a highly Altaic-influenced variety of Chinese. It exhibits a
prevailing Subject-Object-Verb (SOV) order and exclusively employs head-final adpositions and
conjunctions. In this discussion, our attention will be directed towards the morphology of pronouns in
Tangwang. The objective is to more comprehensively assess the external influences shaping the
formation and the evolution of the various pronominal paradigms within the language.

Person Personal Reflexive Reciprocal
1t wy(mu) FK(f4) vt
- X - wytgia(-no
i niomu) #5(fA) %%(ﬂgﬂ) : jitela-jiteia
Unmarked na(mu) AB(AA) Kvs28(-n0) Dyl
3rd Animate tha(mu) fR(14) PN
Human, in absentia zoteia(mu) AN FK(14)

The entirety of this paradigm attests to a distinctly Chinese origin for all the items, without exception.
However, na JI, as an unmarked third-person pronoun is derived from the distal demonstrative na I,
also attested in Tangwang. This derivation is likely the result of an external influence. It is highly
probable that there is a concern here to replicate the symmetry observed in Mongolic (and Turkic)
languages, where the 3rd person pronoun and the distant demonstrative take on an identical form (e.g.,
Khalkha Mongolian ter standing for two different items: 'that' and '(s)he").

The plural forms are expressed through the regular suffixation of -mu {4 to the singular root-forms.
Note that -mu is also the (sole and unique) plural suffix associated with nouns (the identity of the
plural suffix for both pronouns and nouns is a phenomenon rare enough in the world's languages to be
underscored here).

Like the example of the first-person plural pronoun wy-mu ¥ 14 in the table below, case markers can
be suffixed to each of the pronouns listed above. Despite some phenomena of phonetic accretion that
may blur the regular segmental correlation of the 'root-case suffix' type [wy-mu-xa] 1-PL-ACC >
[wy-ma], we cannot consider that there are any unanalyzable forms in Tangwang. It should be also
noted that there is no divergence between nominative and objective/oblique cases, unlike what is
observed in Mongolic languages (e.g., Written Mongolian: bi (nom) ~ minu (gen) ~ namayi (acc) ~
nadur (dat)).

Nom. -@ | Obj. xa 5 | Gen. -tgi Ik | Com. Instr.-la Mi | Abl. -xagie 4k Loc. -tgothali 1% B
W¥-mu-xa wy-mu-xa-ele FALMGLE | wy-mu-(tei)-tsotha-li
Lol | W3-mu BV wy-m(u)-tei | wy-mu-la (wy-ma-gie FRIFRLE) TR xR
PHI 4 (wy-ma RALIE AL (wy-ma-xa-gie FEFRISLY) | wy-mu-tgatha-(1i)
FRIR) (wy-maa-cie FERRFTEE) | RIZXE(R)

The same applies to the paradigm of demonstrative pronouns, which includes four deictic levels.
These four forms can also take the plural suffix -mu and be followed by a case suffix: 1. Proximal iX
tso ‘this’ ; 2. Distal ' no ‘that’ ; 3. Remote #Bi noo ‘that over there’ ;4. Very distant AWWE noomo
‘that way over there’

Nom. Ob;. Gen. Com. Instr. Abl. Loc.

-0 -xa & -tei J& -la Wi -xagle 548 i B
very distant PL AR TR LS TS | IR M | BSOS ALE | IS4
N0 nomMu Nn9o:nomu-xa noonomu-tei | nodo:nomu-la | noo:nomu-gie | noo:nomu-li
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We will finally examine the case of a possessive pronominal suffix probably of Mongolic origin, but
which in Tangwang takes two distinct forms, -no /-ni. These two suffixes take a noun phrase under
their scope and both mark its right boundary (after the plural suffix -mu followed by the case suffixes).
-na refers to the agent as possessor regardless of the person, while -ni refers to a possessor other than
the agent.

() FARGB - el g R
wy/ni/ng;  su-xa-nody+  noj-xa  kha-ki-Io
1sg/2sg/3sg book-acc-poss 3sg-dat give-appl-perf
I gave him my book./ You gave him your book./ He; gave him; hisj»j= book.

) #ARGE e g TR
wY/ni/na;i  su-xa-ni=jjx  N9j-Xa kha-ki-lia

1sg/2sg/3sg book-acc-poss 3sg-dat give-appl-perf
I gave himj; hisjx book/ you gave him; his;x book/ He; gave him; hisjx book.

These few examples testify to the great regularity and stability of pronominal paradigms in Tangwang.
A comparison with neighboring languages clearly shows the degree of morphological innovation
specific to this language. While a dual influence can be highlighted (Altaic and Chinese), it is still
difficult to determine how these influences operated or how these changes spread within the language
to give rise to such paradigms.
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“On the syncretism of [TWO = conjunction] in Gansu-Qinghai Sprachbund:
Towards a new typology”

Kevin Kin-wing CHAN
Hong Kong Shue Yan University
kwchan@hksyu.edu

Heine and Kuteva (2012) noted that some languages employ the same form for
the numeral 'two' (or a dual marker) and a coordinating conjunction. For example, 'tara’
signifies 'two' in Aranda and also serves as a coordinating conjunction connecting two noun
phrases. Regrettably, the polysemy of [TWO = conjunction] is often dismissed as "incidental
instances" (Stassen 2000: 16), resulting in limited scholarly attention. Our research suggests
that the phenomenon of polysemy is more prevalent than previously thought. This paper
reveals that the syncretism between [TWO] and [conjunction] is commonly observed in the
Gansu-Qinghai Sprachbund. For instance, in Mandarin spoken in Dingxi (i€ I), liagkoserves
as the numeral 'two', a comitative adposition, and a coordinating conjunction for noun
phrases:

(1) [phin*ko’ lian> ko* eian® teiao®®] wo tou’’ ¢i*> xuan’
Apple and banana ISG all like
‘I like [apples and bananas].’
Despite variations in the polysemy of liap’> ko’ . across different Gansu-Qinghai
Mandarin dialects, a consistent implication relationship is observed in our database, which
consists of 125 dialects:
(2) Numeral + Classifier > Adverb ‘together’ > Comitative markers > Conjunction
(for animate NPs) > Conjunction (for inanimate NPs) > Conjunction (for VPs)
This study proposes two main arguments. Firstly, the syncretism pattern of [TWO
= conjunction] is observed in Gansu-Qinghai Mandarin (see Peyraube 2017) and
Mongolian languages (Bonan, Santa, and Mongour). Secondly, the [TWO = conjunction]
polysemy is evident in other Mongolic family varieties within and beyond Gansu-Qinghai
(Hasbartar 2001), but rarely in other Sino-Tibetan languages. This suggests that the
grammaticalization of liay.koin Gansu-Qinghai Mandarin was triggered by language contact
with Mongolian languages, a claim further supported by historical evidence. Furthermore,
this paper offers contributions to the field of typology. Given that the [TWO = conjunction]
polysemy is more common than previously thought, the AND/WITH dichotomy (Stassen
2000) should be reconsidered, and languages should be reclassified into AND-languages,
WITH-languages, and TWO-languages.

Keywords: Comitatives; Coordinating conjunctions; Grammaticalization;

Mongolic languages; TWO

References

Chan, Kin Wing Kevin. 2020. Coordinating conjunctions in Sinitic languages and
beyond: towards a new typology. PhD dissertation. Hong Kong: The Hong Kong
University of Science and Technology.

Heine, Bernd and Tania Kuteva. 2012. World Lexicon of Grammaticalization. Translated
by Long Haiping, Gu Feng, and Xiao Xiaoping. Beijing: Shijie Tushu
Chubanshe. Peyraube, Alain. 2017. The case system in three Sinitic languages of the
Qinghai-Gansu linguistic area. In Xu Dan and Hui Li eds., Language and Gene in
Northwestern China and Adjacent Regions, 121-139. Singapore: Springer Nature.

Stassen, Leon. 2000. AND-languages and WITH-languages. Linguistic Typology 4: 1-54.



LECOLE

et | inalco
SCIENCES Institut national
SOCIALES ot civilisations orientate

CENTRE de

RECHERCHES

LINGUISTIQUES

sr I’ASIE ORIENTALE
“BRORW ‘A7

“Revisiting the sentence final you”
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1 £ X80 a-, bi-; . FRoR“BON" LHIENE bol-; = RRIUER KSNEEE, 41 -mu/-mi, -
yu/- yii 5o LA_E =0 SCHR RO R (14 70 A 40 R -

SOXMEXEF AR “B” BB (of. £ 1999)

i a-, bii- A bol- IRAE B 5 1] 1] 2
(FW ATEHD #
& Ly L) # +
(HERFED # F +

M ERTTUE W, AR AR, ZEE N P JE SRS K fEuff CaiEm) f, H
o FEAR T30 a-, bii-; EBIWIRT (ERAEMEEY o, BY KREBIAENIEEE; mEl 7 (ERF
Y, XY KREINE bol-o FIRHILAE H, ZEERIZOXRE NN B a-, bi-, By 6 55
Z IR SEA B B R . B4, HIGREY KB DAER 3117 B SIHUTE? FATAN:
FHAZRIE (Middle Mongolian) #1d] a-, bii- B T 418 . L&A f5 ol AR R AW, 8 & T30 f5 a] B
FONHEAT . PR . FRATRT DAHEWT, A)RE S A R R R RS A 5N R A — R BEE
it #% (transfer) . £ (HAZZKR) —Hd, AJRG"HT AW E. ... B, “Bh+H" BT+
KR, XL &SI T, .

(D ZDILAA.  CEAREZZKR) 263)

(2) RSB SRS R, (FL, 37a9)
BYE (FLEMB) —PBh, “BAEIFART ERTUMIER, mHTsh+RZ+F"%EEA, W

(3) DIXNMAHIERTH. ( (FLHEM) 1a6)

(4) X bk, BAHEEXEEATE. (FE, 168
g1 ST, XHEAETEERNET, A FIOEREF . %3 E TR
AR T — M E BT (reanalysis) : ATPEF"—HAAPGEE S .. (b)) (EHR
PREY = PNEE. DOEX NG R R MUX PG, PR3 i A/ R 52 18 2 1A i8] B8 1 198 ] 1 4 FH 1 30
WLIEFEBEAL .
% R
SEH (2022) XEHCIEFEME TR (22K ARA 7, (PEIES AU 2022 425 2 H.
KHRKR (1995) &AM, (PBEEFR) 2 37 9%
Pk (1999) ZEHEBRE SRR 6 2 “F OB ES HEE, (i) 26 20 #1.
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“The Hundred Chapters: a Qing period conversation manual and its Western
adaptations”

Mariarosaria GIANNINOTO
ReSO, Université Paul Valéry-Montpellier 3
mariarosaria.gianninoto(@univ-montp3.fr

The Tanggii Meyen [The Hundred Chapters] is a Manchu conversation manual
published in China in the mid-18th century. It originated a “series of conversation manuals”
(Takekoshi 2017a; see also Takekoshi 2015 & 2017b), as the Manchu text of its dialogues
was translated into Chinese and Mongolian, and widely used to learn and teach these
languages. The texts and dialogues were also included in Western language editions
providing English translation as well as lexical and grammatical explanations, and were
largely used by Europeans to study both Manchu and Chinese. These works made extensive
use of Western linguistic categories and terminology, but were also influenced by the Qing
period Chinese textbooks of Manchu. Moreover, these textbooks also reflect the influence of
the rich Qing period production of Western works on Chinese languages, from which
categories and terms are borrowed (particularly to describe categories absent from the Greco-
Latin tradition). The Western translations and adaptations of the Hundred Chapters thus
stand at the crossroads of different linguistic and didactic traditions. This communication,
after introducing the conversation manual and its different editions (monolingual, bilingual
and trilingual), focuses on three of its adaptations in Western languages (Wade 1867a & b;
Mollendorff 1892; Fraser 1924), highlighting how the Hundred Chapters were adapted to
serve as a basis for the linguistic description of Manchu and Chinese for Europeans, and
highlighting the mixture of pedagogical approaches and descriptive categories that
characterize the Western editions.

Bibliography
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de jiazhi QI EE & BE B 5 UM 7RG LT 5L L BAE. Weénxian yitydnxué SCRRE 5 5% 4. 95-
111. Takekoshi, Takashi 7. 2017b. “Y1bdi tido”, “Qingwén zhiyao” duizhaobén- 1. Bénwén
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Wade, Thomas Francis. 1867a. Yii-yen Tzu-erh chi, a Progressive Course Designed to Assist the
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Londres : Triibner. Wade, Thomas Francis.1867b. Key to the Tzu Erh Chi — Documentary Series,
Volume I. Londres : Triibner.
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Shanghai: Kelly & Walsh.
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“Diachronic Development of Sibe and Language Contact with Chinese dialects:
Focusing on Morphology and Auxiliaries”

Norikazu Kogura
(ILCAA, Tokyo University of Foreign Studies)
koguran(@aa.tufs.ac.jp

Sibe is one of the Manchu-Tungusic languages spoken in the Xinjiang Uyghur Autonomous
Region of China. Sibe is considered to be genetically close to the Manchu (Classical Manchu,
which was spoken during the Qing Dynasty, and modern colloquial Manchu). However, there
are several important differences in grammatical structure between Manchu and Sibe, such as
verb morphology and the use of auxiliary verbs, and the question is how these differences
arose. Furthermore, the speakers of the Sibe language, migrated from the Northeastern region
to present-day Xinjiang Uyghur Autonomous Region in 1764-1765 during the Qing Dynasty,
and experienced contact with many languages including northern Chinese dialects, Mongolic
languages, and Turkic languages. The study of the linguistic changes caused by language
contact is essential in elucidating the development of Sibe. This presentation aims to
summarize the linguistic changes that occurred in Sibe from the perspective of language
contact especially with Chinese dialects, based on Kogura (2019, 2021, 2022).

The arguments of this presentation can be summarized as follows. (1) Tungusic languages
have alternation of verbal suffixes according to vocalic stems and consonantal stems, but
Manchu and Sibe are losing the consonantal stems. This morphological change was caused by
the influence of Mandarin Chinese in the northeastern region. (2) Sibe has a tense-aspect
marker -ma X e, which does not exist in Manchu. These marker are borrowed Mongolic and
T urkic languages, not from Chinese dialects. (3) These two points suggest that the influence
of Chinese dialects on Sibe was mainly on morphophonology and phonotactics (limited CVC
syllable structure of Chinese dialects compared to Tungusic languages), and Chinese dialects
did not provide Sibe with any tense-aspect marker.

References

Kogura, Norikazu. (2019) ‘The development of verbal morphology in Sibe and Manchu’.
Presentation in ‘From Literary to Vernacular: A Workshop/Symposium on Manchu-Sibe
Archives and Language’ held in Harvard University.

—— (2021) On the Historical Development and the Language Contact of Sibe: Focusing on
Auxiliaries Denoting Progressive Aspect. Journal of Manchu and Qing Studies. 20:9-16. [in
Japanese]

—— (2022) On the Verbal Suffix -ma ¥ e in Sibe: The Development of Its
Morphophonology and Language Contact. Endangered Languages of Northeast Asia. Leiden:
Brill. 187-199.
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“Third person pronouns and distal demonstrative pronouns in the dialects spoken in Gansu”

Z % LiLan,
¥ H 4+t 445 % Chinese Academy of Social Sciences
lilan@cass.org.cn

FEAMRBAEZBREART, RETR{FERHES —ANTENET LTS
Eo BALX SRR G REFIEST B, RELLSTEINETH G HA
A—AMEFAT WA LA AL, AR — LB T IAEMHA, 5, AFVEH, F=A
MERN X EZBERT, TE2LTELEE. RRE, EERBEFEIRRIERIES
{25 R LH — 45 X, AEXEF, REZFRNTH AMfZIE, 2
Wil 77 5 H AR AL 3578 69 3 FF LRI, RAMNATT LI H = AARK
13 5z A58 B A 09 1 o A2ARIBH T IRE T 5 H EAAMAZAGE 0 L B ik K R
B BAVNY, EFPEHTEF, FEZAMRGZAEFRN AT LG, NERHAA
w75 B 69 £ 8RB R &M E L LR IENRR, F AR R EH AR
¥, N 5L na S0 AGIEABLE T £ F o
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“The word order change and the case raising attested in the earlier oral document
Hua’er spread in the Gansu-Qinghai area”

XU Dan
Johannes Gutenberg University Mainz, Germany & CRLAO, France
xusongdan@gmail.com

The present paper attempts to study the Hua’er, published during the 1920’s-the 1950s,
completed by a linguistic investigation in the 1960s. “Hua’er”, created by different ethnic
groups, and very popular in the Gansu-Qinghai area, belongs to oral literature. The data shows
that the word order was VO and no case marker was needed when a few OV orders occurred.
The same phenomenon was also attested in the data of the 1960s. The raising of “case
markers” seems to be triggered by topic markers. The latter elements were from model
particles or interjections, such as “xa, la, ma, ya”. In today’s Hua’er in Hezhou, the case
marking has been full-fledged, and different accusative/dative markers have been unified into
the same writing form “xa”. The language attested in Hua’er provides us with significant
proof for the source of case marking in the Gansu-Qinghai area. The correlation between the
topic and accusative markers reveals a universal significance in general linguistics.

Example:

1. a. JRURAFERRLE . (5K ILE 1940)
b AR RERG I . (5K IV E 1940)

Key words: Hua’er, case marking, topic marker, languages in the Gan-Qing area
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“Is marker li in Zhoutun a tense marker or something else?”

J& & # - ZHou Chenlei
¥ H 4t 4245 % Chinese Academy of Social Sciences
zhouchenlei@126.com

WA TE B ISR (Lin 2006, 2012) o 34 RA S % b3 H
ANFIFEVE. Arcodia (2023) INAPUEH 277 5 B alE b T B 2004, FfR. 158
SHADVOBEA FTES, WAL OETT & PR e R R E . AR SO LR A2

FHiES X, Arcodia LHVATE. P EME BG40, I NHFIES XN EEE
AR R IR S . BRFTHG . SR (2021) W CNLE AL EAIPH b X I A7 (B 1B AL R
o 3 v B SR B A e
AR (2021) X HATE IR R T VFEAIRE S, DN HVATE /AR R 5 AR - 58 Bk -
PRI =R R G8 . Forb, Kk H <M AR g :

(1) a. %g&;’;{“i—ﬁfT‘%g{éZﬁﬁTo (Eéé?t‘?)

b FIRIE LM, e GEEAE)

(la) A1 (1b) ME—IARFRRILEN (la) H<T”, mEERE (1b) HK &M,
A8 HHE S X EEE (RFF 2014, Xu2017) WAM AT £k, W4

(2) M o (RS} 2014: 244)
Arcodia (2023), FRETHG. EREEAE (2021) ¥ _EP6 A pg<mi 1y GEEAIRER ST
BIAR IR ERE. BRI (2021: 419) YOAR (1D HFgeml AR IEILSL G &R e Hibrid
PRI T RE I & Mar” . 4RFE (2014) NPEARB] (20 B« HAERK R A brid. &
HE SR 5 5 R T I VOB I R AR 7 3 R AR S [R5 1 28— 1)
P IR A At P

(3) HtE GRERJE 2021: 416)

a. & KM LA M Lo

b. AL o

c. fBAE T BTG P o

(4) FHEWE (3RFF2014: 244-5) -

a. REE ”ﬁuE*E%Wqu/EuixT °

b- Eﬁﬁﬁ*%%%%uﬁ’ /fﬁ*mﬁ“/é\uﬁ?&ﬁﬁ&ﬂ‘]ﬂw‘ﬁ%w]%Jrl”ﬁﬂﬁ, Wﬂ‘],"@;zwu}é?

HEwE <M TAAESUE 7] (3a) , HWrRiafA) (3b) FMLIA] (3e) o FHEER
I ERE B BEM B ANE S FNES A BERE (2021) K61 (3) By« )
RNARSEEEARRRS, BN 17, XATFH (D PRERRME 27, 188 (2014) MPKE
EA R A (2) HRERBER I MR — A, YRR R 1 A N HAE A
FHVERE SCHTAER . R SR 1 m Fn HoAth L A<M G B B R 2 W B R el [l 9%
A2 IXRARSCTHE I AN )

AL W oo AR A mE o FRATTA AR Tl g A i R AR, HRRRE
V2 —Fhar tE ThRe, HaZIhREA B HiE & AN E R IE R . 45 & A H 7
BN, AN HEIE S XS oW & L AR .
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“On the quotation marker dehua seen in the confessions of memorials from criminal
institutions of the Qing Dynasty Also on the source of the topic marker dehua”

#8 4 #] ZU Shengli
¥ H 4L 245217235 5 #F %0 A7 Chinese Academy of Social Sciences
zushl@cass.org.cn

HARFNA AL A2 R T7 B BKEFr4E WA 28 R R AE, SRR A6 & A B
AF 2 FRIGEAATH RO LF IR, BT ALALBREOEFELA RBORFN
Ao B, X FRAR, R HNRIGERA NEG T IEHH

AL E AR FRCELE M FRICIEN o FRARMAAAL, EEFRTH
IR P ILAY F1iB AR “893E 7 A9 RERB], SATHE R X, 26 R IXTRAM
A, ik “899E” FIEARILR R BB R IR, AT A 2004 Fagkak B, #—Fafab
“CH9IET B9 TERARICAB AR B8 B ik g R A AR Ae Bl B ALR], R B AR AR T AT A
EFRFTHROEATRAELENGT R, AIKA, “893E7 BT AEAFITHRAES
R CPAL/RAL e 0GIET W CH9IEY B CAFEY GBS “H9iET IR EABIR
WA RAETN R “E/F () &ty (FFO) 7, BT “CR e t)” BT

AR o
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“On the origin and development of Chinese particle laizhe”

%7+ CHEN Dandan
¥ B i & #F 52 %15 5 #F %P1 Chinese Academy of Social Sciences
diannachen@126.com

“RE” MINARMTEN TS HiEz —, BRI RFHEWY ZXE, BELER
L—ARNFEFNNFE A, AT “kE” KR, TEZHAARTRNESL, —FIAAH
Rk AGEAFRE, wikiagd (2000) A= RXHE (2004) ¥R “RE” BEEA
W EXL R EmEk,. —FRAMNETHEROGABRETER, 2L T « AL (2004) A
A “kRE” RAHEHEALETRETHS, “ERTFHECHMITT, C2T LT, 2
HRE (BR) AMA L. 7 RiT# (2006) KA, XiE “kEZ”7 YR ETRETH
BEHENGRER, HHARAF . =, Wit ey Ak, A4 H (2013) FeilAF, FH
=IE (2022) PAERMERT “RE” EARIKLWERNFL, SHEHEGRR
FaF A BEEX AT, ETTIEFTENGIET, KA “RF” TE2H R HEN
bihe BAB XM X, BB OHEEELH “BLARLRY

ALBAAEFRTHRARF WLk ( (HHFL) (LmtaiEE) (BEHinsg
Y %) FEEE R B AE, RRRRERAEIRHASEZE L ( CGFURET
Y CGELRBE) (FEXHE) (BHEXFLHKE) (FEsHE) ), ZRAMERE
HHEPFHGR “R” fo “RE” R K, Fle_FBiTstbpdr, KA “REFE” AT
HRIEG KR EAIE R UK E R BATHGE R, Edeil A, S IE
(2022) Frit: “ kB ceeee R FMHBAMEDFIGELALR, TEEXN R RO TF
W, HEREFOFSHE R BRI FRAEREROHKX. 7 TR “k&F”
FRERFAM, MASESYE “R” AHEEWO KT . WEROHIESELHRT
AEE, FMTH—RAER “R7 WiFHEWN bihe AKX Xa9 R, (o) F
LHFEE R” GRARB, “R” 5 “RE” A9ERALBI KON 1:2.5, ABFKF
Ert, “RE7 TRAEBAKRT “R7, AT ET &BLITE B HAL

B Lk

FHET « WA 2004 (HiERIRY , FIEH AL,

MRATH% 2005 ( “kFB” AR E5EZNNRY , (PEIEBEL) % 44,

MRATFG 2006 € “k&7 4hE) , (UEFI) %1 H.

SRE#E 2022 (AEANRE “kRE” B RALFIGTRERR)Y , (EFHF) &3
.

KILHE 2004 (it “REB” 9RE S
.

FRIEA 2000 (egtuf#|Bhi “RET —R® RE 5 W, AR RE L,
EAY , (KREIFEFIR) % 450,

LA A 2013 (FHRMEATGEG HIETIHBEMIRY) , (DR IETFEHAR) 58,
EERIEE L

MAF FHEE 2022 (LkE KiFRehiE “kE RRY , (ALBETEHR) &
—H (EF%+X#H) , BHabiE.

5RERENE) , (ETHE) H4
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“Managing interpersonal common ground in Dungan:
The origin and functions of =k"u”

Sami HONKASALO
University of Helsinki
samihonkasalo@gmail.com

Keywords: Dungan, territory of information, sentence-final particles, language contact

The present talk investigates how Dungan uses the enclitic =ku to manage
interpersonal common ground in territories of information. The study has the following goals:
First, it demonstrates that the enclitic appears in various contexts that at the surface level
appear incongruous. Among others, it surfaces in contexts defined as common ground
assertion, information reactivation, guiding addressee’s attention, and information new to the
addressee (1). The last of the functions is sometimes discussed under the label ‘engagement,’
a grammatical category signalling “differences in the distribution of knowledge and/or
attention between the speaker and the addressee” (Bergqvist and Kittild 2020: 3). Second, to
explain the functional versatility, the paper proposes that the range of the various functions
are interpretable as common ground management in discourse. Finally, the talk concludes
with an analysis of the particle’s origin. While the Sinitic languages are famous for
“sentence-final particles” (see e.g. Li and Thompson 1981 with =le, =ne, =ba, =ou, =a/ya,
=ma in Standard Mandarin), it is challenging to establish a plausible Sinitic etymology for
=k’u. On the other hand, forms resembling =k"u are identifiable from various Karluk Turkic
languages, such as Uzbek =ku. Taking the Dungan migratory routes into account, it is argued
that =k"u originates from Uyghur (2). In all, while the research on contact Sinitic varieties
has shown great progress on investigating evidentiality and egophoricity (see e.g. Sandman
2016 on Wutun), the paper illustrates that other intersubjective aspects related to managing
territories of information must also be examined in more detail, especially among the contact
varieties.

(1) Kazakhstani Gansu Dungan
Asns nareps b L HIME ky.
aziz  laglir’=xop t¢% =tini=k"u
Aziz  camp=LOC  go=IPFV=SFP
‘Aziz is going to a summer camp. (new information to the addressee)’ (conversation)

(2) Ghulja (f#7*) dialect of Uyghur
biz bu Je-gae ba-san=pu
1pL DEM.PROX  place-DAT  go-PTCP.PST=SFP
‘We were here! (Can’t you remember?!)’ (example by Ranagul Arupova)
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“Functional extension of shang and xia in the Hehuang Dialects of the Gansu-Qinghai area.”

# A% MIN Chunfang
Z ) K5 L5 % Lanzhou University
mchf666(@163.com

—, “LE7 5T BRAE AR TRBMAENR LRSS, XA IRATIT,
FEAE T AR AT T P 4 T RF 4

1. “F (B) 7 77 FAERSRLASART; L7 £ F FIELERL,
A M S AT “ B AEAMARIL, RERKRGETHLIHRE, WwZ¥iE ' FiY
“E pAERK., MikAe B E, TEBA (BEIEXA D7 MAEIRITHA
#l) .

2. ARREF, “L” AN AEEST “T7 . A TEFZENHER, “T”7
([xal) #®EERALEE “L” $3%, AR SH, BT AERIRT, o4 “B7 9,
TR ANEM P R B ANE RS, A a P T SUERLAKRITIL, S AT
TR H &, HE=MIRiT.

T KARIT B FRARIL “TF 8RR ARBIGEL T A A B AT R, K
MUK A AEARITHY “PA7 R A4238 “F” #9Gig&xal, B “B” LHRMBAR. £—,
TALIE G EA AR, BAEmME, L=, {2 43E “L” “FT” AXLaMmiERE sy
TARRW I RARIC. “T” £HFA LT ALAmE: EHT LAEE, EFRHERIT
8 “F” Gilxal, WA “B7 ; mATHEZIE, EMNERSFERRILE “T7 &
Rk H [xal, EmieALRF, AFZFHFOREH. FTUW, —MagFHaHEALSAN
“TT F, Bldels E

MAEREARTT. GAERLT—R )M, )

Bl (1) “H” B b7 RELMEKATI, WA A [xal, @ “BTT” F49
“FY RERANE, —HER T L. GFAERS T BT REMEEIRIT, IR
TR YL MaiRETE .

“T7 MAEHEE, KLAMNERSFRIARIT, £ F421E “T 7 1ERHA G EE
B LER

1 2FERORAFEY, 2FNASEGE (“EET ) #MFFMEME
KRB I B AR, FRE—F RGBT R, E@fFie, A, BaidfEs5n ¥ b
8 “BILTIE” L ARGBRIE. BTHEFHILRAREEG T S o (AF:
2016) » AXLZ¥iES A LRA AW (B¥E, FMEEaL, PNUBLTRBARY (##F
“HBBAR” ) o FILATBRAL, FILER HBA” BT UR “HRA” BT
A, o (T EY) B RAMNTOHIEARF LM E, A (AE) i LR,
WA M. 7 (14+16/59-61 1) ((FZL) TwWRET<F, “FRAR”
% 59—61 Mo XPARHFE——EHW, )
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“A historical and comparative perspective on grammatical marking of past tense in
Sinitic: on k(&) lai(zhe) and related particles”

Giorgio Francesco ARCODIA (H ¥k B) Ca’ Foscari University of Venice
PHAN Thi Huyén Trang (% X, % #%) Ca’ Foscari University of Venice
giorgio.arcodia@unive.it
thihuyentrang.phan@unive.it

Sinitic languages are very often described as tenseless, since they are mostly seen as

lacking (overt) grammatical markers of tense (see e.g. Lin 2006; Matthews & Yip 2011);

also, the absence of grammaticalised expression of tense is generally seen as a feature of the

whole (East and) Mainland Southeast Asian area (see Enfield 2005; Dahl & Velupillai 2013).
However, several types of items in Sinitic have been analyzed as expressing both aspect and

tense, tense and modality, or even tense only (see e.g. Xing 2020): very often, this is claimed

for sentence final particles in non-standardised Sinitic languages.

In this talk, we propose an investigation of a set of grammatical markers which can

seemingly function as exponents of past tense in Sinitic. Specifically, we focus on markers

which may be argued to be related to the Mandarin sentence-final particle K (35) ldi(zhe).

These markers take the form K LAl KK LAILAL SRZE LAIZHE, or 35 zHE, and their dominant

nature as tense markers emerges from the fact that they can be the sole devices for temporal

interpretation in a bare predicate, and that they may combine with aspectual and modal

particles, although restrictions do apply. We shall first discuss the use and functions of k()
ldi(zhe) in Standard Mandarin and in premodern Chinese, presenting different hypotheses on
the origins and on the pathways of grammaticalization of this construction, including the

possible role of contact with Manchu (Zu & Gao 2022). We shall then offer a comparative

survey of particles apparently related to 2K (%) ldi(zhe) in a small convenience sample of
non-standardized Sinitic languages, divided into two sub-samples: the dialects spoken in
Shaanxi, Shanxi, and Hebei provinces, where these markers are said to be more widespread
and more grammaticalized as tense markers, and dialects spoken in other regions of China,

including the varieties of Fengtai, Lianjiang, Zizhong, and Cantonese. For each dialect, we

consider the following aspects of the use of K (%) ldi(zhe)-type markers: actual temporal

meaning, interaction with aspect, telicity, use with quantized objects, and
obligatoriness/systematicity. We shall show how the meaning expressed by the markers

surveyed here varies considerably in time and space, and that varieties spoken in South-

Central and Southwestern China seem to preserve better historical uses, while Northern
Sinitic shows more innovations (Zhang 2021). Also, we shall discuss the historical origins of
this group of markers, arguing that they might actually derive from different items which
shared an etymon (the verb 3K ldi ‘come’; Zu & Gao 2022).
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“Grammatical Features of dialects along the Shiyang River in Gansu”

H f&E= XIAO Yanyun
2 KFLF % University of Lanzhou
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HFaFTRHRGSER (RE. L. K. FH. Fik, R T TZREETH
h7 s, BWREE, GFARBT S NIRRA —K L, LHZFMH,

A —BMaRFIEENE: 1.ME%LE, “F7 REEFTFE, meFARBARNYZTF
L7 RAEHFH KL 2. RERMHERTEM v+ (=) FT7 “V+4&F” “v+0[k'al” ; 3.
LRI HXFT DAL ) “VP—7i—R” £& 5] 6], i@ “A"HB” [ a); 4. H— kR &8 EaH, 4o
“AHAT/PL/FEABHWE (Z) 7 “NP+"{+NP+VP” F= “ (NP) +Z-+NP+VP” 4,

BREEFEOFEENLA: 1. GFTRBTHEORS TS “IL” BREARE, @ ELHfbHH
RO T F “F7 BREK; 2. “Mire” REATLEFTABANMA LTS, BERXARH-LAR T
T F AP M T L B AN T RS- RAMNA T ERIK, KE-AAEF T “4Eiric” X
BXE®R®m; BT RIER “ZX-IR” Zpde CRX-IR-TLT ZH5AFRAE, ATE SR T B F TR
oy Eig (KAL) Aedir GLIb. KB, BH. FR) 75F, BEIRETHORSD T F. T
KRB Z 5 A “X-A-TL” RART R AL X7 Rk L B4 TR E “TU” Hmby; 4. F
FR B EAERALE G KT AFANE, Ligded s AR AR MEAME; 5. FIFRIKE HE A
LT E . THGRE T ZHAER “VP—M-R/Z” EMETHRE, LFEHRANT S P HEHEFIE,
T T FAER “VP-T/E-VP” kT,

EHRRE, HRGFARB T T ELARARELENE R ToM, EERNTZEETRAL,
HEARRE., LI, K. Fik, ZNEFT T, AEWG AN, RALFTEFH “AB+AW+ (2) 7
X, ARG SOVAEFEA, dw “WHGNT LT ; ARIANT ZIM AR T T T,
— A AE B CAHAE/ /BN (2) 7 B X, de “AUmMATA/E/ LB ST . Alkma b, KA
e AR B T B AL R G B ILIARIT “HREG” fo Cmay” ) HP ‘MR8 5B/ T I Ay
R R —EMN, MRABH T TR LM 5.UG, NEGTIER — AL G,

BFFTRBT & AEAFHORF L ZRIEAE, P E, KETHRT DL RN,
EAETHAEIRYE, T—ANVHEAEBEN, BNOGEST S 53 A tikiEfes % RiE0HY
S, RERTEBROER, RMNFRT T RETRHARA, B2 BLY HKREGT A,
AT T ERRANAHH 5 04E,

BHTEWEMERT, GFFAABRSTZWELNRAZIREETHHR 73 0418, BLFR
HHTERRESTHHE. R, LI, RS, FNAFREEARTEHRAELIREETRH T35
HiEEEFE, RN ERGEZRETFEADH Z S HIEGREN, b TFHE R0 EEE ZTHF
TRHA) |, RO EEFIETRIBERTREBERETOHR, RAHE58T. NREFTREELAR
A s Firee) kM, Ple R T 5 ARG B E S 2B EARIT “4e” RN, LRIKT i
TRIBEFTRFEZRETPHBEEALEAR “%7, AAREFRREALZNLE EXHE . Xmiid
AR Y RALFH T ERILA OV EFF2 V0 & F AR Gk b 09 45 15,

WK EETRBAT S 5O LZREFERRBR. 28, REA T T UAATFTREELELAR
NMRFSEE, FHATLE®:

R RISy, B, 6XFTABRT T HHATZHHMEZN “iBRS>SERASKE
A>AR” WA, SZREELEBRTZNEEAMMERK, SFPREEARA 7 5@ EMMUE
wik. B XAGEATE, ZREEEOH T 5 AS—ABRENEER, EARRINRTEHE £
Fo BFETABRMGT T XA XNFIEEVRT 5 HE— MU, g8 “VP-2-R7 |
soag ) L EARIT (JB) +Ib R FARA R ] “rbi AR AL BURIT () R &,
BXFRRTHFHEITREZEAGAGELALSKE L, RN GFFTRHRG LHFERK, Iz E
ENMEBERAEL, KmwEFEITVRT 5 0EFFIEAMERR. MPHFGEFR, FMN. KS. LA
FTHORDFFTE, BERRFITBRTZHMAMERIK, REERNAZREEADR H 5 EE0HFE,
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MARFHFEENTEST T ETHBTHEARL
“The tonal changes in the Xinsi Dialect of Yongjing in Gansu from the perspective of
Language Contact.”

AR %) A& K% XING Xiangdong and ZHANG Tao
% v5 )i J& K % Shaanxi Normal University
xingxd@snnu.edu.cn
1664911233(@qg.com

HKFBAZTHREE T AL, TS5 AT FREETMA . ARG H R KFHF %
#E A, Wi FRANTRREIESEMN LR,

—. #FFEWEFA, ELA. 198

1.1 #FiEh 2 AEFiA: L 13, £5 55, £FAFRamMF, P, LE
(FL kL) BABWERALR, £FRZ, dHEINadiE, FERALEE
FAR . 1.2 #HFEEPEXT AR AEIELA, BIEB L,

EFARAMASRE, EAPRkAMF. LA, MENF, AE3ATLZ. 2F 6 X
O 13+13, D21+13, ©21+55, @13+55, @55+13, (@55+55.

WiAEA 4 X, XFHA-F, m-F, LEZIMXFE AR, AESTMNZ: @21+413,
O13+55, @21+55, @55+21,

fa-FAT k898 AR A 2 X, £EAKMEARA 1 X, AHAXANAGLRIERSD
Rik. M-F. LEAKGEIARE XK S, AR AEE DR,

BIEPREEAEEFFRE, LEAEFEE L, FLE, A5 KELHF. [E-F4A
kty #EABEFRAA 55 A, KEAKNEFRAA 21 A,

Bz, HARKE T EFASRAMGALRA, LHAKEWRE T, RBETZ
e W EIALA T EY CEHAR” MmE.

1.3 #AF AL P i, FRIFERSFHEAREE, BT T “ER” AL
R HFALIZEFAN, TEHGEFEEF AL, LXZFEESEFRASEAE; @
PSR B/ EFE B P HAGERZNERATERS, KEAFTFBILZETHT AT
E e Rk B A A SR FIRAAR, AONMEERAKITHREENG —
AN, Bk, “®€i/7
B RR AR “E AR, AR .

—. HFIEIEER S

HFEGBEILILT ARG G R, MmiBENERLE T RZEENS R, BAR
HAb T2 ARG RAEAL (TRLUABREZEREE) 9F %, T2XAA SOV
B, ERR RAeRARIL R K

2.1 80V i&5: (1) HFIREEE, (2) HFiiis . (REiFH)

SOV & FAE i3 F i A — A ERRA L iES, BT SOV, LA KZ4 0V, 0SV,
e (3) T, KEEH. GF, KRMNMKE)

2.2 BIFRLFG . AT ENEIFCEEAREFIEL: 4) &ML rL, (5)
e G (ABEE) .

2.3 Hfbdikad b, wBFa, AFE. BFOK; SFa KA FiEAEhR
Sl E ., #®AFR &) R R K IR,

=, AT AR, EEFEREIETEMRGIT®
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3.1 &% (2018) A=#JF. NWF N (2018) KA HHF LR L EH KR —1A “i&3
R3R”, Hloe—dEFHFE, KLHFRINER, AFEENR, ZEBXET T
BABLSWGAIA o, il ZMNadis, KSFafis, Bk =FEE, B ERKE,
FHERIFKE, BB, 2. 2R, R, HEFHROT S,

AL 5 6y 3R AMAdEw AR B L 13/142, %% 55/53, VAKIA. A
T3 2. SRELGRRBELRAE, ZR-F. LR, FFRI,

WBAGT T, AANEMTE. SNE—RE: —REFRANSZALAL, wER
Rl F Az “Ei/” ", _REEBLNERA, 98, LEREPAETRYE, A9
FERIATRE TR Y, AL T AR “EF IR, EERET o AL
543 ETER FMREERIESOEMRERT .

3.2 AHFETRBMNETEMY, FAAFTT SR PHAN, 5iEkAEET=
2% PRI ESFHm— AR XA, EMAEL LA MMM ER,

BIETZ2ZY, 55, WILAEAMM, EEREMAE, TH LK, BHHE,
W EXEETOZ2FF, P&, HERAFTRTEMR, ZEKY, FAARBETH
Flz, Fo BEHHE. nREF TS RAE, BBERIBRNMMEYEE & ke B
B, RETHERK TR, IATRGFHRERFAESEMR. Bk, 72550904
MERIREAEERLE, mBRIAEFAL, AiTi6A X053 EMIBLN, §F20MK
MANEE: —REEER— B/, ZMERKIFR, —RFBAEG—2FAMLS
BIRRE. BHEERINR, 2ELAFF ITX%,

ENAF A LEMRAEIL, ARTAIER LR MG, PaHk. 2Eleit, tbdn,
A2 EPIERAREY K, FREFARERY, FRANERANLDEZTFT, 225
NEXRE THEMOERFAARE . BFF RIS RITEG LR, A F 6 m oy RKE,
MR R RA S, K, BENTR, TRFLEE, ERFEFETT.

B2, HFBZRBPRARETHEFHE, RYRNAEEBEETH T @ X
B B R, WA R AIE S MR E R, XRABIAGT ZEBATTANES
st TR,

H—F AR T ORIFT T RE BTN EGTRHELSTETEHEXARILTEF &
B T X FR,

VX R LR R M R A B R, Hes B GRS DR
W E I, AFRERE AL, TUER (LERREER) 60255095
Mo ATH—MLEAET, BHMNTRASAL, ZFAL “FH AL

24



EEISY(OALE 'l : CENTRE de

eruoes en B Ina L co RECHERCHES
SCIENCES 1 1 LINGUISTIQUES
SOCIALES s . oriant sur PASIE ORIENTALE

WEFEW “HB” RAFL: F3ELRTIE?

“Shuo in Linxia Mandarin: quotative or evidential marker?”

Z=fe-F dfi4e & LI Xuping and HE Ruyi
AT KF L F % Zhejiang University
xupingli@zju.edu.cn
754365835(@qq.com

HHEXEER 5B, hxid, BIBEFESNRAERIETREER
G, FAET—M4F%HXiES T TR, ATAFRT (FZAFH 1980; K tt
1998; %4 2007; % 3%2013; EMUR 2022) s FHRiEW “iL7 £4R
WWERFA FEARITH.. TIEARITH. HABAARITHFILEN R, AL
ANIEBE 75 AHEE &, T 97 ket i. ak, &M
MAEE A, B2, Rt A RE RGO XE T micl TIEE 75
89 “37 RARICE IR LR A TIEARIT, WmMAR GBI, Ik, &RAE
HIEE 7 E8 “U AR RTARG /A #H, KdilNZTREANET, HLiE
EWRETR T E BT S, AR LTIAE, BITRLFAEA>T
TEARITOAR G 1. RG, RAVAABEFZ T8 “HL” stz L5 %
H B TIEARIT “ge-” M—H, CRAKPETRREBRETERT 4
AT AR X, MAEEAFWETER,
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“Archaisms and contact-induced changed as seen
in the negation system of the Dongxiang language”

Julie LEFORT
Centre de recherches linguistiques sur 1’ Asie orientale (CRLAO-CNRS), France
julie.lefort@cnrs. fr

This paper aims at providing an overview of the archaisms and innovations found in the
negation system of the Dongxiang language by focussing on three pre-verbal negators ese
(realisis negation), ulu (irealis negation) and bu (prohibitive negation), and the verbal copula
wu (possessive negator) used to negate sentence final predicates.

We will show that some of these negators are directly inherited from Middle Mongolian
(ese, ulu and bu;), while other have developed from Middle Mongolian forms (wu;). Chinese
negations bu 7~ and meiyou X 7 have also partially superimposed their functions on the
existing negations, developping new negations in the Dongxiang language (bu2 and wuz).

Most of the time, the standard negation ese functions as in Middle Mongolian, where past
and perfective forms are negated by ese, and non-past and imperfective forms by /i (Brosig:
2015), but it is also used in resultative and directional verbal constructions directly calqued
from Chinese, changing the traditional per-verbal negation contstructions for a VnegV one.
They are also used with unmarked verbs, thus integrating a temporal value.

The possessive negator wu has developed from Middle Mongolian negative adverb iigei.
However, through a calquing (replication) process, the Mongolic possessive negation wu has
partially integrated the functions of the Chinese negation meiyou X # and can be used to
negate actions that took place in the past - wu2(2) :

(1) danshi gingie-se hha-la-de  jiu  jianglai shi gie  wu wo be.
but  like.this-COND 3.-PL-LOC then future COP house have.not COP FP
‘But, if this is like this, they will not have any house in the future.’ (Lefort 2022)

(2) Hhala baza bao wu ba!
3P Linxia fall NEG P
‘They did not go to Linxia’ (Lefort 2012)

In addition, the Dongxiang prohibitive particle bu (3) is used in the same manner as
the Middle Mongolian prohibitive particle bu. Under the influence of Chinese, it has further
developed to an irrealis negation by calquing the Chinese negation bu A~ functions - buz (4):

(3) chi bu jinda, bu weila, chi hai-ne sayi-zhi arugva, bi  sagvi-ne.

2SG NEG stress NEG cry  2SG shoes-REFL wipe-SIM clean 1SG wait-IMPERF
‘Don’t panic, don’t cry, wipe the shoes and and I will wait (inside)’ (Lefort 2022)
(4) gaga bu  xiangxing, azei-ni vi-dong egve-wo
elder.brother NEG believe  elder.sister-3P one-CL beat-PERF
‘The elder brother do not believe, and bit his elder sister’ (Lefort 2022)

2
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The Complex use of men in the Linxia dialect spoken in Gansu from a Language
Contact Perspective.”

Z=)NF  #A S L1 Xiaojie & MIN Chunfang
2 K F L% - Lanzhou Univeristy
15619269081@163.com
mchf666@163.com

WG B HARTMN, 2T HHFRAEZEMBERGEH, K Ik, kik, MikF )RRk
AR B, AeizAail, EiBAS4E. RR XA E T Bndgsk, #£FGEEWES EAEE
fRiE T AIAFAE, 4B L RINGER, miB kMR RAEE, £ N7 WAL R ERE
—ANHABIE, ‘A7 AR EE (Flmul) Freby £, AT R, TUAEHALEF
KRB, WTAREIEKA LA G, LT ARELEG LiE et f Liade “RM7 “BRIF
177 “hEM” S6@m. “f7 L&, BHFTEETHENLI, FHELEGHTT,
RARE, RAnE, AR, Rf=E, AARH R AGZNT. S dkk BN akiziiskt
AL, L, ZFRG TS PELER LN,

“MT ERSAREE LR EOIEAAN TR, —RIEELE N7 RERTEH. i,
TURTEATEY, THNE N FA—2WRZ AR LEGER, FEELL R TE
oy 2E BT “M” . TAERTRERAE, “N HAEKEHEELT AL T
¥, ZARWGEE “MN” ATAK, TREAALER KR, F-K#E., i i KENE
M AR KAT 86 e “A” R K.

W& B & N7 a9 M EAR T, TARAELB ., 7 RE. 8RR EF “69” F4835
B, NLIEMANEERERE, BWEWE “N7 94 ACE TR ZMAAMRKRI S LA
G4 NRGEEREE, RTURLEERKLAE, CTURAESHKLIAE, M ALKE
1% 45 7 X35 A £ 9] X33 i e B AR A AR RIAE R B L U R ARE 69w LA Bl &ATIA
A, BEE M ERNEZILERAA VY HRAEEZHE N A X, 53 MR IOH
MERENKZBEIL, ok 55 PGEERIHB T A, AT L. AT H 419,
A, KB AN HARIT., WIEAEEE, 4o, K SiEP 0 AR cio” R~ 15 B X
EEY YR . Rz, WEE N7 RS RERAE R Y RAERE R GERE R EG
1, ¥ 8 CHEE AT TR RN A AR A AT GBS KARIT “N” 9 £, X2F
353 3B 89 F 4

W& B 15 B AR “M” Fomid] “AN7 B9, LRIEZHEMBGEE, ERMFLE LA
BEEMBIRNBEERPNEEZFE, TEFER VO AR iEffe OV BT R £5
MEEZGLSNER, LBABATKRE P LG HELEMA T IR N7 2095 T,
FREFAE-RNFEFEGRFRIKF,

AXRMBETHARE., METHEROMAL L, FRTHFELEP “MN7 ket
DAL B R ART mALE . Ve BiEXAT LIS @Y “N7 BRI IAR EH AT AR EH,
BRTT AR R R AT AR E, BT ARMERREL, “MN” BSTE%. 5, ERIEN
“mr EgRARE., BTRIRFEARERMEIERAPLELA LML, RALNEHAFIL, KNE
AZFROMAE R, AEdiE, HHGET T AR RAERES T AHMAFCH A LA
LB, TESHT “N” REEAAHL, RENEHRR, BHFTHEBRIEN “N” 24
¥y & HAaigit, T AREZEBILPMULMIEGFN, RMNBIREZIN, FHEMH2,
PLEE BB Loy RIS, 2 E 52w RRmm, ok, T ARBF LA 460
wyy, MNAFA TGS EEEL SRS,
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“East-West variation in Northern Chinese and what it can tell us about
language contact”

Christine LAMARRE & SONG Na
INALCO
christine.lamarre@inalco.fr
songnal982@gmail.com

In order to investigate the mechanisms involved in the emergence, maintenance, replacement or
disappearance of contact-induced features at work in northern China in various periods and socio-
linguistic settings, we selected 6 morphosyntactic features related to the verbal categories of TAME
(Tense, Aspect, Modality and Evidentiality) and Space, that have been discussed for “Altaicized”
varieties of Northwest Mandarin spoken in Gansu and Qinghai (hereafter NWM) as possibly triggered
by contact with Mongolic, Tibetic and Turkic languages. We contrast them with a non-standard
variety of Northern Chinese (Baoding Mandarin, hereafter BM), itself the output of an older contact
with “Altaic” languages in the Yuan period, instead of Standard Mandarin (hereafter SM), more
influenced by mainstream written Sinitic. While several of these features differ in Baoding and in SM,
most of them are also significant from the point of view of a North-South divide in Sinitic.

1. Tense & Aspect — Continuative SFPs also marks Future and Habitual. Bell (2017), Xu (2017: 120),
Zhao (2021), Chen & Qiu (2021), among others, hypothesized that the future tense use of
continuative sentence-final particles (SFPs: ni, li, lia...) documented in Gangou, Tangwang,
Xining and other strongly altaicized varieties of NWM is a kind of “pattern replication”. Baoding
continuative enclitic SFP ni cannot encode either Future or Habitual: t"a45 tsho45iz45-35=ni ‘S/he
is smoking.” (* ‘S/he smokes.’, concerning habitual in NWM, see Fan Xiaolei 2017, Bell 2017: 98).

2. Tense & Aspect — A Non-Past vs Past opposition in Continuative and COS markers.

SFP systems have been documented in some Jin varieties as showing a more clear-cut Tense
component than SM (Xing 2020). This applies to Baoding too: as opposed to SM, Baoding has two
distinct continuative SFPs, ni and le (or le.tso), and two distinct enclitic SFPs encoding Change-of-
State, le.ia and le, dedicated for Non-past and Past situations, respectively.

3. Post-V auxiliaries in VC-X type potential forms — Post-head grams encoding dynamic possibility
such as | xa (or a, described for Gangou in Yang & Zhao 2021 in VC-xa and V-xa) are a typical
feature of NW Mandarin, consistent with an OV order (Bell 2017: 70). Such grams are actually
found in the whole Northern Mandarin domain, with different sources, mostly | (lo/lou...,
Lamarre 1995), also attested in Zhoutun (Zhou 2022, §4.3.1). See BM : 4 JLMENLE 58 7% teiv
4k tsuxSie51 eie213-ve22-lo ‘I can finish my homework today.” (Gangou: 5 5¢ 1)

4. Evidentiality —- NWM shows fully developed evidential systems, with close equivalents in the non-
Sinitic varieties spoken in the area (Sandman & Simon 2019). BM only has emerging egophoric
markers applying to a restricted domain of the language.

5. Space — We find for Associated Motion markers a 2-way system (itive vs Ventive) in BM vs a 3-
way system in NWM for commands, with a hortative ‘let’s go and...” vs an imperative ‘you go
and...’. Both systems have been discussed as a contact-induced evolution (Yang 2012, Lamarre
2023, etc.).

6. Space — BM has grammaticalized directionals, whereas some NWM varieties spoken in the Gansu-
Qinghai area must use a converb construction of the type 3 K ke-tso-tsi-le (Xu 2017: 109 for
Tangwang, see also Lanzhou U. 1996: 210 for Linxia), not accepted in BM. On the other hand,
BM differs from SM in that it requires a “dummy” form between the verb and deictic directionals.
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